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B noxmane paccmarpuBaroTcs (yHKUMH IpornoBenu B pomane 3opsl Hum Xepcton
«TwikBennoe nepeBo Monbr» (Jonah’s Gourd Vine, 1934). [IponoBens Kak >kaHp TOMHEJIC-
TUYECKOH CIIOBECHOCTH SIBJISICTCSI OJIHUM M3 BAXHEUIIMX MHCTPYMEHTOB (DOPMUPOBAHHS
€IMHCTBA PEJIMTMO3HON, KYIbTYpPHOM M COIMANbHOM >KM3HU appoaMepUKaHCKOro ooiie-
ctBa. B pomane 3opsl Hun Xepcron «TeikBeHHOE nepeBo MoHBI» riiaBHBIN repoi, nacTop
Jlxon bamgmu IupcoH, co3aaér TuOpuHbIe PETUTHO3HbBIE TEKCTHI, H, MOJIB3YACh CIeH(H-
YECKUMM PUTOPUYECKUMHU CTPATETUAMM, IIPUBOJUT IPUXOKAH K HKCTATUYECKOMY IIOCTH-
KEHHUI0 00KECTBEHHOHM CyTH. BBIBO/IS MpoOIOBEIHUKA U €r0 MAacTEPCTBO Ha MEPBBIH IUIaH,
3opa Hun XepcToH TeM caMbIM yKa3bIBaeT Ha BaKHOCTh a)pUKAHCKOTO Hacieaus B adpo-
aMEPHKAHCKOU KyJIbTYPE U OTPaXKaeT STHUYECKYIO0 CAaMOOBITHOCTh HAapo/a.

Kntouegvie cnoea. bubnus; nponosenp, rHOPUIHOCTD, MeppOMaTHBHOCTD; (urypa-
TUBHOCTD, HHTCPTCKCTYAJIbHOCTD.

Ponpr nponoBenu, onHoro mu3 Hanbosee pa3paOOTaHHBIX KAHPOB TOMUJIIEC-
TUYECKOM CIIOBECHOCTH, B H3J0XKEHUU W MOMYJISIpU3ALUU XPUCTUAHCKOTO
YYEeHHS! TPYAHO MEepPeoleHUTh. E€ KOMMYHUKATUBHAsI CTPYKTypa BKIIIOYAET B
ceOs TpU KOMITIOHEHTA: ajipecaHT (MPOIMOBEAHMK), aapecat (IpUxoxkaHe Xpa-
Ma), TeMa (e€ BBIOOp 3aBHUCUT OT aKTYaJIbHOTO IIEPKOBHOTO COOBITHS HIIU CO-
MUaIbHOM mpoOsembl). OTMeYaeTcss TeMaTHISCKOE JIBYSJAMHCTBO MPOTIOBE/I-
HUYECKOTO UHTEPTEKCTA, COSIMHEHHUE MPEIMETHBIX U TYXOBHBIX TE€M, UHTEP-
MPETUPYEMBIX CITY)KUTEJIEM IepkBH [2, ¢. 142]. dopManbHBIMU KaHPOBBIMH
MpU3HAKaMH TIPOIMOBEH, IO MHEHUIO UCCIIEI0BATEIILHUIIBI pOJIU OMOIEen3MOB
B pa3nuuHbiX KynbTrypax E. W. boiurep, sSBISIOTCA: pUTyanbHbIE BCTYILIE-
HUSI U KOHITOBKH, 0OpaIleHus, BCTABHBIC KaHPbI; OMOJICHCKHUE IUTAThI, PUTM,
HaJu4ue MapKUPOBAHHOTO KJIMMAaKca/rpajaluy; PUTOPUYECKUE BOIPOCHI,
XHa3Mbl; aHTUTE3bl U OMHAPHBIC OMMO3UILINH; JIEKCUYECKHE TPHUAJbl, apXau3-
MBI, OIIO3UIINK MecTouMenuii [1, ¢. 11-12].

Hns adbpoamMepuKaHCKOM pENMTuUd MPOMNOBEAL MpEACTaBisieT coOOM He
TOJIbKO Ha3WJIaHWE O MPABEAHOM KU3HU, HO U COCOO BOCCTAHOBUTH KOHTAKT
MEXKy OTJEIbHBIMU YJI€HAMH OOIIECTBA, C MPUPOAOH U cPepoil cakpaibHO-
ro. AdpoamepukaHckas UEPKOBb — 3TO IEHTP COLMAIBLHON U MOJIUTHYECKON
JKU3HU JJISI HACeJEHUs, MO3TOMY KaXXIbpli adpoaMepukaHel] PeryasipHO MO-
cenjaet xpam. Bropas npuunHa nogqoO0HOM HAO0KHOCTH — a0CONIOTHAS pEu-
TMO3HOCTh UCKOHHO apukaHckoro HaceneHus. [lo cioBam [Ix. MoOutH, uc-
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cienoBarens appukanckon penurun u ¢punocoduu, «African peoples do not
know how to exist without religion» [8, p. 3].

Cnenuduka adhpoaMepUKaHCKONW MTPOTOBEIH 3aKIIF0YaeTCs B €€ THOPHUIHO-
ctu. Knaccuueckuit cnoco0 4TeHHs MPOMOBEU COCAUHIETCS ¢ OCOOEHHOCTS-
MH MPOBEACHUS A3BIYECKUX PUTYAIOB. BaXKHOCTH POJIM MPOIMIOBEAHUKA OTME-
gaet Y. D. b. [lro0ya, u3BecTHbI adpoaMepUKaHCKHUI OOIIECTBEHHBIN Jesi-
teab. «The Preacher is the most unique personality developed by the Negro
on American soil. A leader, a politician, an orator, a “boss”, an intriguer, an
idealist...» [4, p. 129] JIns adpoamMepruKkaHCKON MPOIMOBEAN XapaKTEpHA BbI-
COKasl CTENEHb PUTMUYHOCTH, SMOUHOHAIBHOCTH U MAHUITYJISTUBHOCTH TEK-
CTa, HMCIOJHEHHE KOTOpOro xapaktepusyercs «by spontaneous preacher-
congregation calls and responses, hollers and shouts, intensely emotional
singing, spirit possession, and extemporaneous testimonials to the power of
the Holy Spirit» [3, p. 27].

3opa Hun XepctoH, no cioBaMm uccieaoBatesst e€ tBopuecta I1. ["aansb-
Xabo, oTpuiaeT JOrMaTHYECKYIO POJIb PEIUTUU B cBoei skm3Hu: «Her religi-
osity does not show theologically informed conceptions, but much rather a
cosmological framework deriving from an understanding of a distinct African
American folk culture» [5, p. 65]. [TucarenpHuIa TEHEHTPATUZUPYET XPUCTH-
aHCKHUI NHCKypC, oOpallasi BHUMaHUE Ha MaprUHAJbHbIC YePThl, MPUCYIIHE
adpoamepukaHckoi kyabTtype. OcobeHHo sipko cnenuduka adppoamepuKaH-
CKOU PEIUTHO3HON THOPUTHOCTHU MPOSIBIISIETCS B poMaHe « ThIKBEHHOE JAEPEBO
Houbr» (Jonah’s Gourd Vine, 1934).

I'maBubiii repou, [xon banmu Ilupcon, — macrop. OpaTropckuil TajlaHT
MPOSIBJISIETCSL Y HETO B MOJIOAOM Bo3pacte. Jnakon Mocc, risaas Ha mecTHa-
anatwiernero [xona, 3amedaet: «Dat boy got plenty fire in “im and he got
uh good strainin’ voice. Les’ make ’im pray uh lot» [7, p. 89]. Kpome Toro,
MOJI0JI0M adpoaMepuKaHell TPUKIbl MEPEKUBACT BUACHUS, YTO CBUICTEIb-
CTBYET O €ro poJId MEIuaTropa MEXK]Y CaKpalbHbIM U MPO(AHHBIM MHPAMHU.
Cam [IxxoHn yTBepkaact: «De words dat sets de church on fire comes tuh me
jus’ so. Ah reckon de angels must tell ’em tuh me» [7, p. 112]. [Tpunamiex-
HOCTh K OJJHOW C ayJIMTOPHUEN COIUOKYJIBTYPHOH Cpejle, apTUCTHYECKHE 3a-
JaTKU U OPATOPCKUE HABBIKU MPUBIIEKAIOT JIIoAeH K [[xony.

MyxunHa He TOJIBKO TpakTyeT CBsimieHHOe [IncaHue, HO U MPUBHOCUT B
CTPYKTYpYy TEKCTa >XMBOCTb a()pUKaAHCKOrO BOCHpHATHUS Mupa. B pomane
npornoBenn JlxoHa oOo3Hawarorcss kak «barbaric poetry» [7, p.89] wmm
«Pagan poesy» [7, p. 141]. 'uOpuaHOCTH MACTOPCKUX peUCH MOTIEPKUBACTCS
B cienyroniei mutate: «He rolled his African drum up to the altar, and called
his Congo Gods by Christian names» [7, p. 89]. CasmieHHUK mOJIB3yeTCs (-
IYPATUBHBIM SI3bIKOM, HACBIIIEHHBIM MeTa(opaMHu U 3KCIPECCUBHBIMU BOC-
KJIUIIAHUSIMH, aKTUBHO HCIIOJB3yEeT PUTMHYECKHE BO3MOXKHOCTHU adpoamepu-
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KaHCKOTO BEPHAKYJISPA, TOBOJIA MIPUX0KAH 10 KaTapCUYECKOro 3kcrasza. Cro-
COOHOCTH CBSIIIEHHUKA TO3BOJIIIOT COOTHECTH ero ¢ gurypoit O3HaunBaro-
mieir O6e3pstubl (Signifying Monkey), xapakTepuCTHKOM KUBOTHOTO SIBJISET-
Csl €ro CIOCOOHOCTh «aKTUBU3UPOBATH» SI3BIK uepe3 ero (popMalibHyr0 000-
nouky: «The Monkey, in short, is not only a master of technique <...> he is
technique, or style, or the literariness of literary language...» [6, p. 54]. Hera-
THUBHOE OTHOIIEHUE K CIIUIIKOM «XPUCTUAHU3UPOBAHHOW» CTPYKTYpE MPOIIO-
BEJM 3aMETHO MO PEAKUWU ayAUTOpPUU Ha cioBa nacteips Pentona Kosu. On
UCIIOJIb3YET BOMPOCHO-OTBETHYIO (POPMY B3aMMOJEHCTBUS C MPUXOKAHAMH,
KoTopas sBisiercs «an organizing principle of Black Cultural Reality» [3, p.
27-28]. B kauecTBe KoMMyHHKalmoHHOM crpaTerun call-and-response mpen-
MoJiaraeT BOBJICUEHHUE BCEH ayJUTOPUU B KOMMYHUKAIMIO KaK MEXKIy cO00ii,
TaK U ¢ npupoaor. OQHAKO, NOJHUMAsI PACOBBIM BONPOC B JIEKIUH, CBSIICH-
HUK JIAIIAET ayJUTOPUIO BO3MOXKHOCTH HCHbITaTh 3Kcta3. Cectpa borep u
Cectpa Barcon cornamarorcs B ToM, 4To «dat wan’t no sermon. Dat wuz uh
lecture» [7, p. 159].

dunansHas peub /xona [Mupcona, «that Last Supper» [7, p. 174] — spxuii
obpazenr adpoaMepuKkaHCKor mporoBeau. OCHOBHAs TeMa — PACIHATHE XPH-
CTa — pacKpbIBaeTcs 4yepe3 JApyrue OMoIJiecKkue UCTOPUM C UCTHOJIb30BAHUEM
adpukaHckoil MuGOIOTUUECKON CUMBOJUKU. HasupaTenbHble 3JI€MEHTHI
GOpMUPYIOT IUKIMYECKYI0 KOMIMO3UIUIO TEKCTa, HAIOMUHAIOMIYIO O IIHK-
JUYHOCTH BPEMEHU B aPPUKAHCKUX BEPOBAHUAX. PUTMOOOpa3yromuMm siBIis-
eTcst Bockimianue hal, ykaspiBaroiee Ha JbIXaHUE CBAIICHHHUKA. MCmomb30-
BaHUE KOCMHMYECKOW CUMBOJNMKHM — ComHue, JIyHa m 3BE31bI MPOCAT COTBO-
pUTH YeJIOBEKa M0 UX Mojaoouto, Ho bor oTka3pIBaeT UM, — yKa3blBaeT HA T'U-
OpuzHyI0 CTpYKTYpy nponoBeau. Pacnsitue Xpucra npuoOperaer 6osee apa-
MAaTHUYECKYI OKPACKy: OJHMH aHren MpokaisiBaeT JIlyHy Medom, U OHa KpOBO-
TOYUT, JPYroi MPOJIUBAET CBOIO KPOBb HA 3€MIIIO; COJIHIIE 00JIayaeTcsi B Cy/-
HBIE OJEXK/bI U 3achinaeT. BuaeHne Amnokanumcuca MPUBICKAET AKTyaJlbHbIC
st Jxxona [Tupcona oOpassl: moes ], CUMBOJ MPOrpecca aMepruKaHCKoro 00-
1IECTBA, CTAHOBUTCA NpeaBecTHUKOM CynHoro aHs. [IpormoBegHUK CHBIILIAT
CBHUCT MOe€3Ja-Menuaropa Mexay Paem m AnoM, 4ed NpeanosiOKUATEIbHBIN
rpy3 — uenoBeueckue rpexu: «l heard de whistle of de damnation train // Dat
pulled out from Garden of Eden loaded wid cargo goin’ // to hell» [7, p. 181].
[{enp 3aKIIOUUTENBHOIO HACTABJIEHUS — OCTABUThH «IIPOKJIATHIA MOE31», T.€.
nepecraTth rpemuntsb. Ha MpoTsKeHUn BCEro IPEICTABICHUS» 3MOLMOHAIb-
HBII MOJBEM MPUXO0KAH OYEHb BBICOK, UTO CBUIETEILCTBYET 00 yCrexe KOM-
MYHHUKAaTHBHOTO aKTa MEXAY MacCTBIPEM W €ro aynutopueil. CMepTh MyX4H-
HBI MOJ KOJIECAMH M0€3/a — 3aKOHOMEPHBIM UTOT €r0 TPUKCTEPCKOrO CylIe-
cTBoBaHHUs. [laHMXWIa MO MACTBIPIO BBI3BIBAET TE€ K€ YYBCTBA €AUHCTBA C
MPUPOJION ¥ NHUKIMYHOCTHIO BCEX BEIEH, YTO W MPOMOBEAMN MOKOMHOIO: ...
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the hearers wailed with a feeling of terrible loss. They beat upon the O-go-
doe, the ancient drum. O-go-doe, O-go-doe, O-go-doe! <...> O-go-doe, the
voice of Death...» [7, p. 202].

Takum 00pa3oMm, MpOIOBEIb B PEIUTrMU MOTOMKOB adpuUKaHCKUX paboB
SBJISIETCS OJHUM W3 BaXXHEWIIUX HUHCTPYMEHTOB (POPMHUPOBAHUS €IUHCTBA
KyJbTYPHOUM U COIMAIBHOM XHU3HU adpoaMepukaHckoro oobmiectsa. E€ otnu-
YUTEIbHBIC YepThl — THOpUIHAS TpuUpona (MCIONB30BaHUE XPHUCTHAHCKUX
TEKCTOB B KaU€CTBE IMPELEACHTHBIX U UX TPAKTOBKA C MPUBJICYEHUEM SI3bIUC-
CKOTO Hacleaus aQpUKaHCKUX PEITUTHO3HBIX IMPAKTHK); BBICOKAs CTEICHb
nephoMaTUBHOCTH, SMOILMUOHATBLHOCTH, MAaHUMYJISITUBHOCTH M SKCIPECCUB-
HOCTH; (DUT'YypaTUBHOCTb SI3bIKA, OCHOBOIIOJIATAIOIIAsl POJIb JUYHOCTH MPOIO-
BeJHUKA U ero uanoctuwist. B pomane 3opsl Hun Xepcton «TeIKBEHHOE Aepe-
BO MoHb» riaBHbli repoit, Jxon bagnu [Iupcon, — nponoBeanuk. OH co3aa-
€T TUOpPUAHBIE TEKCThI, M, MOJb3YICh CHEHUPUUECKUMH PUTOPUUECKUMHU
CTpaTerusMu B TPOILECCE MPOIOBEAM, NPUBOAUT AyAUTOPHUI0 K SKCTaTH4e-
CKOMY MOCTHKEHUIO 00KECTBEHHOM CyTH. BhIBOAS MpOMOBEAHUKA U €T0 Ma-
CTEPCTBO Ha MepBbIM IUIaH, 3opa Hunm XepcToH TeMm caMbIM yKa3bIBa€T HaA
BAXXHOCTh a)pUKAHCKOrO HacieAus: B ahpoaMEepUKAHCKON KyJIbType U OTpa-
KAET ITHUYECKYIO0 CAMOOBITHOCTh HapO/Ia.
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